
Li copiche èt l’ coq d’awous’. 
 
 

d’après Jean de la Fontaine. 
 
 

On bia djon.ne coq d’awous’, ossi gaîy qu’on pinson 

Tchanteut come on storné tot ç’ qui passeut pa s’ tièsse ; 

Dau matin jusqu’à l’ nêt, inventer dès tchansons, 

Èt s’ vanter qui, por li, tos lès djoûs, c’èsteut fièsse. 

On djeu qu’aveut c’mincî avou l’ timpru solia 

Po n’ djoker qu’à l’ Tossint, aus prumêrès djaléyes. 

C’è-st-adon qu’ nosse djan-foute rimûwe sès clicotias : 

Nin l’ pus p’tit brimborion, nin d’dja l’ pus p’tite goléye ! 

Li copiche èst conûwe po fé sès provisions, 

Èt sins fé pus d’afaîres, i va bouchî à s’-t-uch : 

« - D’après ç’ qu’on dit, véci, i-gn-a d’ l’amonucion ! 

Dji n’a rin, èt dj’a fwim ! Si p’tit bokèt qui ç’ fuche, 

Qui vos m’ vôrîz pruster - dji n’ dimande rin po rin - 

Dji v’ rindrè trwès côps d’ pus quand l’iviêr sèrè yute ; 

Ci qu’ dji v’ vin propôser, i-gn-a one masse di djins 

Qui vorrin.n’ su ç’ chance là s’ i l’aurin.n’, nom d’ totute ! 

- Choûtez, là, mon parent !  Qu’avoz faît timps qu’ ‘ fieut bon ? 

- Vos n’ m’avoz nin oyu ? Dji tchanteu timpe èt taurd ! 

- Â ! C’èst vos qui tchanteut ! Vos v’lîz bate lès mouchons ! 

Èt bin dansez asteûre ! Tant qu’à nos deûs, i baure ! » 

 
 

Albert Delvaux    
                                                                                                    
 
Storné : imbécile, taré 
Amonucion : nourriture, provision. 
Clicotia : ustensile de ménage 
Vorer : se précipiter 
Brimborion : chose de peu de valeur 
Mon parent : mon ami : terme de gronderie 
Goléye : gorgée 
Baure : égalité, rien à changer    
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